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Bitte beachten Sie:

Damit unser Kundendienst Reparaturen sorgfaltig vorbereiten und die bendtigten
Ersatzteile bereitstellen kann, benétigen wir bei Ihrer Kundendienstanforderung die
folgende Informationen:

1
2.
3.
4

6.

Ihre genau Anschrift

Ihre Telefon- und ggf. Telefaxnummer

Wann kann der Kundendienst Sie besuchen?

Die genaue Geratebezeichnung:

Mod. und F.-Nr. (Typenschild und/oder Kaufbeleg zu Rate ziehen)

ModellbezZEIChNUNG: ...

ST LT R N 0T 0] 41T
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Model —

Motor

Lamps

Power

Voltage

Air Flow

Motor Out @

Serial No.: ——
q3 h2¢

Das Kaufdatum
Die genaue Beschreibung des Problems oder Ihres Service-Wunsches

Halten Sie bitte zusatzlich Ihren Kaufbeleg bereit.
So helfen Sie uns, unnétigen Zeit- und Kostenaufwand zu vermeiden und auch fir
Sie effizienter zu arbeiten.
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Sicherheitshinweise

Dieses Geréat entspricht den geltenden Sicherheitsbestimmungen. Unsachgemalier
Gebrauch kann zu Schaden an Personen und Sachen fuhren.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch und Montage sorgfaltig durch. Sie
enthalt wichtige Hinweise und Tipps zur Montage, Sicherheit und Wartung.

Hinweise zu baulichen Voraussetzungen

Beim Nutzen einer Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb sind folgende Hinweise zu
beachten:

- In Kichen/Raumen ohne offene Feuerstelle sollte die Luftzufuhr fir den Raum
mindestens so geschaffen sein, dass in diesem Raum kein Unterdruck entsteht
und die Haube gut funktionieren kann.

- Wichtig! In Kichen / Raumen mit offener Feuerstelle, z.B. Kachelofen,
Kohle6fen, Kaminen, etc. muss grundsatzlich eine ausreichende
Frischluftzufuhr sichergestellt sein. Am besten durch einen Ab- und Zuluft-
Mauerkasten oder durch eine Absicherung mit einem Fensterkippschalter.
Erkundigen Sie sich vor der Planung bei lhrem zustdndigen
Kaminkehrermeister. Vor Inbetriebnahme muss dann die Haube sowie die Ab-
und Zuluftleitung von diesem abgenommen werden.

- Die Haube darf auf keinen Fall an einen im Betrieb befindlichen Rauch- oder
Abgaskamin anderer Gerate (Boiler, Kessel, Ofen, etc.) angeschlossen werden.
Es darf auch kein Schacht verwendet werden, welcher der Be- oder Entluftung
von Raumen oder Feuerstellen dient.

- Bei Anschluss an stillgelegte Rauch- oder Abgaskamine ist die Zustimmung des
zustandigen Kaminkehrermeisters einzuholen.

- Die jeweiligen Lander-Bauvorschriften sind unbedingt zu beachten!
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Sicherheitshinweise zu Montage und Gebrauch

- Wahrend des Betriebes der Dunstabzugshaube missen die Metallfettfilter
immer eingesetzt sein, ansonsten kann sich Fettdunst in der Haube und im
Abluftsystem ablagern.

- Bei Gasherden ist darauf zu achten, dass die Kochstellen nicht ohne
Kochgeschirr betrieben werden. Bei offenen Gasflammen kdnnen Teile der
Dunstabzugshaube durch die aufsteigende Hitze beschadigt werden.

- Flambieren unter der Dunstabzugshaube ist wegen Brandgefahr nicht erlaubt.
Die aufsteigende Flamme kann das im Filter abgelagerte Fett entziinden.

- Frittieren oder das Arbeiten mit Olen und Fetten unter der Dunstabzugshaube
darf wegen Brandgefahr nur bei standiger Beaufsichtigung geschehen.

- Sonstige Arbeiten mit offener Flamme sind nicht gestattet. Sie konnten einen
Brand auslésen und Metallfettfilter oder sonstige Teile beschadigen.
Ausgenommen ist die sachgemale Benutzung eines Gasherdes.

Sicherheitshinweise zur Wartung, Reinigung und Pflege

- Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Netzstecker ziehen oder die
entsprechende Sicherung im Haussicherungskasten ausschalten.

- Die Dunstabzugshaube darf nicht mit einem Dampfreiniger gesaubert werden.

- Bei Nichtbeachtung der Wartungs- und Reinigungshinweise besteht infolge von
Fettablagerungen Brandgefahr.
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Montagehinweise
Abluft- oder Umluftbetrieb

Beim Abluftbetrieb wird die angesaugte Luft durch den Fettfilter gereinigt und tber
einen Abluftkanal nach draufR3en geleitet.

Beim Umluftbetrieb wird die angesaugte Luft durch den Fettfilter und zuséatzlich durch
einen Aktivkohlefilter (Sonderzubehor) gereinigt. Die Luft wird somit gereinigt wieder
in die Kuche zurlckgefihrt.

Werkseitig wird die Haube fur den Abluftbetrieb geliefert. Das fir den Umluftbetrieb
erforderliche Sonderzubehor kdnnen Sie bei uns bestellen (siehe auch Kapitel
“Wartung, Reinigung und Pflege”).

Elektrischer Anschluf}

Vor dem elektrischen Anschluss ist zu prifen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Spannung mit der vorhandenen o6rtlichen Netzspannung
Ubereinstimmt. Das Typenschild befindet sich im Inneren der Haube, hinter den
Fettfiltern.

Die Haube wird vom Werk mit Anschlussleitung und Stecker ausgeliefert. Sie kann an
jede vorschriftsmaRig installierte und abgesicherte Schutzkontaktsteckdose 230 Volt
Wechselstrom, 50 Hz angeschlossen werden.

Das Gerét entspricht der Schutzklasse 1.

Weitere wichtige Hinweise

Um eine optimale Luftungsleistung und ein ruhiges Betriebsgerausch zu erreichen,
sollte das Abluftsystem inkl. Mauerkasten mindestens dem Durchmesser des
mitgelieferten und bereits angeschlossenen Adapters an der Motorbox entsprechen.

Beim Verlegen der Abluftleitung sollten Sie Folgendes beachten:

- kurze, gerade Abluftstrecken wahlen

- maoglichst wenig Rohrbdgen wahlen

- verwenden Sie nur glatte Rohre

- Abluftkasten und -leitungen mit kleineren Durchmessers / Querschnittgrof3en
als der/die des vormontierten Adapters sind nicht zu empfehlen.

- keinen  Kunststoff-Flex-Abluftschlauch ~ verwenden, da dieser die
Luftlaufgerdusche unangenehm verstarken kann.

- beim Bohren von Dibelléchern ist darauf zu achten, dass die in der Decke
verlaufenden Leitungen (Strom, Gas, Wasser) nicht beschadigt werden!

Diese Dunstabzugshaube ist fir die Montage an der Decke vorgesehen. Bitte
beachten Sie, die aufgefihrten Zeichnungen und Anweisungen. Grundsatzlich
empfehlen wir, bei der Montage Handschuhe zu benutzen, um Fingerabdriicke auf
dem Edelstahl zu vermeiden.



celficke by iade

/g

EINBAU
Bei der Montage der Dunsthaube sollte je nach Modell bei Elektrokochstellen eine

Mindesthdhe von 65 cm und bei Gaskochfeldern eine Mindesthdhe von 85 cm von
Kochfeld bis zur Unterkante der Dunstabzugshaube eingehalten werden.

Abb. Ausschnittmal? und Produktaussenmalle

Abb. Produktaussenmalf3e (Ansicht unten)

S96mm

290mm
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Abb. Produktaussenmalf3e (Ansicht oben)

Empfohlenes Ausschnittmal: 568 x 260MM !!1
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Um den Lufterbaustein / die Dunstabugshaube zu montieren, schneiden Sie in Ihrem

Schrank ein Loch mit den MalRen 568 x 260MM aus.
Entnehmen Sie nun den Fettfilter der Dunstabzugshaube, in dem Sie das Frontpaneel

aufklappen.

Abb. Filterentnahme Fettfilter

Ldsen Sie die beiden Steckverbdinungen und schrauben Sie die vier Schrauben, die
die gesamte untere Blende einschlief3lich Beleuchtung und Bedienpaneel beinhaltet,

heraus.

Abb. Ansicht Steckverbindungen
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Abb. Ansicht untere Blende
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Nehmen Sie nun vorsichtig die untere Blende heraus.

Schrauben Sie nun mit vier Schrauben die Dunstabzugshaube an die Unterseite des
Oberschranks fest. Die Bemaf3ung der Schraubenpositionen kdnnen Sie dem unten

stehenden Bild entnehmen.

Abb. Ansicht Dunstabzugshaube von unten ohne untere Blende

=]
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Abb. Ansicht Dunstabzugshaubenldcher fur die Montage
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Vor der Fixierung darauf achten, dass das Stromkabel nicht “eingeklemmt wird”.
Nachdem die Dunstabzugshaube montiert ist, schrauben Sie die untere Blende wieder
an die Dunstabzugshaube und verbinden wieder die beiden Steckverbindungen
zusammen. Setzen Sie nun den Fettfilter wieder ein.

11
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BEDIENUNG der Dunstabzugshaube

Diese Dunstabzugshaube wird Uber ein Bedienpaneel an der Front gesteuert. Sie
reagiert, wenn der jeweilige Bedienknopf beriihrt wird. Sie kdnnen die Leistungsstufen
und die Beleuchtung Uber diese Bedienelemente steuern.

Abb. Bedienleiste an der Dunstabzugshaube

T 2 3 %

Leistungsregelung

Durch das Dricken dieses Bedienknopfes wird die Dunstabzugshaube
eingeschaltet. Nach dem Einschalten arbeitet das Geblase in der niedrigsten
Leistungsstufe. Wenn die Taste 2 Sekunden lang gedruckt wird, aktiviert sich
der Timer / die Nachlaufautomatik; somit schaltet sich die Dunstabzugshauben
nach 15 Min. automatisch aus. Ein erneutes Dricken schaltet die
Dunstabzugshaube wieder aus.

Leistungsregelung

Durch das Driicken dieses Bedienknopfes arbeitet das Geblase in der mittleren
Leistungsstufe. Wenn die Taste 2 Sekunden lang gedriickt wird, aktiviert sich
der Timer / die Nachlaufautomatik; somit schaltet sich die Dunstabzugshauben
nach 15 Min. automatisch aus. Ein erneutes Dricken schaltet die
Dunstabzugshaube wieder aus.

Leistungsregelung

Durch das Drucken dieses Bedienknopfes arbeitet das Geblase in der héchsten
Leistungsstufe. Wenn die Taste 2 Sekunden lang gedrickt wird, aktiviert sich
der Timer / die Nachlaufautomatik; somit schaltet sich die Dunstabzugshauben
nach 15 Min. automatisch aus. Ein erneutes Dricken schaltet die
Dunstabzugshaube wieder aus.

Beleuchtung

Durch das Drucken dieses Bedienknopfes schalten Sie die Beleuchtung ein.
Durch erneutes Driicken wird die Beleuchtung ausgeschaltet.

12
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Wartung, Reining und Pflege

Die Dunstabzugshaube sollte unbedingt regelmafllig gewartet werden, um die
Leistungsfahigkeit des Gerates auf lange Zeit zu gewahrleisten. Wenn der
Metallfettfilter mit Fett- und Schmutzpartikeln zugesetzt ist, wird die Funktion des
Gerates stark beeintrachtigt.

Der Aktivkohlefilter (nur bei Umluftbetrieb) sollte regelmafig ausgetauscht werden.
Ersatzkohlefilter kbnnen Sie bei Inrem Fachhandler bestellen.

Wichtig! Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Netzstecker ziehen oder
die  entsprechende  Sicherung im  Haussicherungskasten  ausschalten.

Die Dunstabzugshaube darf nicht mit einem Dampfreiniger gesaubert werden.
Gehause

Reinigen Sie alle Oberflachen und Bedienelemente nur mit einem Schwammtuch,
Spulmittel und Wasser, da diese sehr empfindlich gegen Kratzer und Schnitte sind.

Reinigen Sie ebenfalls, nach Entnahme der Metallfettfilter, die zugé&nglichen
Metalloberflachen im Innenraum der Dunstabzugshaube. Achten Sie dabei darauf,
insbesondere im Innenraum der Dunstabzugshaube mit wenig Flissigkeiten zu
arbeiten/reinigen.

Benutzen Sie keine saure-, alkohol- oder Iésungsmittelhaltigen, sowie scheuernde
Reinigungsmittel, wie Scheuerpulver oder —milch.

Fettfilter

Zum Herausnehmen der Fettfilter driicken Sie die Griffleiste des Filters herunter und
entnehmen den Fettfilter aus der Haube.

Zum Einsetzen des Fettfilters setzten Sie zunachst diesen wieder ein und achten dabei
darauf, dass die beiden unteren Laschen exakt in die beiden Locher des Filterrahmens
eingesteckt werden. Driicken Sie dabei die Griffleiste herunter, bis auch der obere Tell
des Fettfilters ganz im Filterrahmen sitzt und lassen diese dann los.

Entsprechend Ihren Koch- und Bratgewohnheiten sollten Sie die Metallfettfilter etwa
alle zwei Wochen reinigen.

Die Fettfilter in heiRem Spulwasser gut einweichen, mit einer weichen Blrste reinigen
und anschlieBend mit heiBem Wasser gut abbrausen. Eventuell den Vorgang
wiederholen. Die Fettfilter kbnnen auch in der Geschirrspilmaschine bei einem
Normalprogramm mit 55 °C gereinigt werden. Aufgrund moglicher Fettablagerungen
an Geschirr oder der Ansammlung von Speiseresten im Gittergewebe sollten die
Fettfilter separat von Geschirr und Glasern gereinigt werden. Stark zugesetzte Fettfilter
sollten vorher in heil3em Spulwasser gut eingeweicht werden.

13
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Abb. Ansicht Unterseite Dunstabzugshaube / Ansicht Fettfilter

=

Abb. Ansicht Unterseite Dunstabzugshaube / Ansicht Griffleiste der Fettfilter

N

Abb. Ansicht Unterseite Dunstabzugshaube / Entnahme der Fettfilter
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Hinweis! Beim Reinigen der Fettfilter darauf achten, dass das Gitter nicht beschadigt
wird. Durch héaufiges Reinigen oder durch die Verwendung von aggressiven
Reinigungsmitteln kdnnen Farbveranderungen der Metalloberflache auftreten. Diese
haben keinen Einfluss auf die Filterfunktion und sind kein Reklamationsgrund.

Nach der Reinigung setzen Sie den trockenen Fettfilter wieder ein.

Kohlefilter

Um den Aktivkohlefilter zu entnehmen, miUssen Sie die Fettfilter entnehmen und die
beiden Kohlefilterkassetten an die beiden Seiten des Motors andrehen. Im Anschluss
setzen Sie wieder die Fettfilter ein.

Der Aktivkohlefilter sollte nach etwa 6-12 Monaten, je nach Nutzung der
Dunstabzugshaube ausgetauscht werden.

Die Reinigungs- und Austausch-Intervalle sollten generell eingehalten werden, damit
sich der Fettdunst nicht an Kiichenwanden und — mébeln niederschlagen kann.

Wird der Fettfilter bei Umluftbetrieb nicht regelméi3ig gereinigt, setzt sich auch der
Kohlefilter schneller zu und das Gerét verliert an Funktionalitat.

15
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Please note:

In order for our customer service to carefully prepare repairs and provide the required
spare parts, we need the following information with your customer service request:

Your exact address

Your telephone and, if applicable, fax number

When can the customer service visit you?

The exact unit designation:

Mod. and F.-Nr. (consult type plate and/or purchase receipt)

b=

Model deSIgNAtIoN: .........ooiiiiie e

ST A E= T VT 1] =

=oli (ofo) by iadc

=N\

Model —

Motor

Lamps

Power

Voltage

Air Flow

Motor Out @

Serial No.: —
¢ h2 ¢

5. The date of purchase
6. The exact description of the problem or your service request

Please also have your proof of purchase ready.

In this way, you help us to avoid unnecessary time and costs and also to work more
efficiently for you.
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Safety instructions

This appliance complies with the applicable safety regulations. Improper use may
result in damage to persons and property.

Please read these instructions carefully before use and assembly. It contains
important information and tips on assembly, safety and maintenance.

Notes on structural requirements

When using a cooker bonnet in exhaust air mode, the following instructions must be
observed:

- In kitchens/rooms without an open fireplace, the air supply for the room should
at least be created in such a way that there is no negative pressure in this
room and the bonnet can function well.

- Important! In kitchens / rooms with an open fireplace, e.g. tiled stoves, coal
stoves, fireplaces, etc., a sufficient supply of fresh air must always be ensured.
The best way to do this is by means of an exhaust and supply air wall box or
by securing it with a window tilt switch. Check with your chimney sweep before
planning. Before commissioning, the bonnet as well as the exhaust and supply
air pipes must be removed by the master chimney sweep.

- Under no circumstances may the bonnet be connected to a flue or exhaust
chimney of other appliances (boilers, boilers, stoves, etc.) that are in
operation. It is also not allowed to use a chimney which serves the ventilation
of rooms or fireplaces.

- When connecting to decommissioned smoke or flue chimneys, the approval of
the responsible master chimney sweep must be obtained.

- The respective country building regulations must be observed!
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Safety instructions for assembly and use

During operation of the cooker bonnet, the metal grease filters must always be
inserted, otherwise grease vapour can build up in the bonnet and in the
exhaust air system.

With gas cookers, make sure that the cooking zones are not operated without
cookware. With open gas flames, parts of the cooker bonnet can be damaged
by the rising heat.

Flambéing under the cooker bonnet is not permitted because of the fire
hazard. The rising flame can ignite the fat deposited in the filter.

Deep-frying or working with oils and fats under the cooker bonnet may only be
done under constant supervision due to the risk of fire.

Other work with an open flame is not permitted. They could start a fire and
damage metal grease filters or other parts. The only exception is the proper
use of a gas cooker.

Safety instructions for maintenance, cleaning and care

For all maintenance and cleaning work, pull out the mains plug or switch off
the corresponding fuse in the house fuse box.

The cooker bonnet must not be cleaned with a steam cleaner.

If the maintenance and cleaning instructions are not followed, there is a risk of
fire due to grease deposits.
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Assembly instructions
Exhaust air or recirculated air operation

In exhaust air mode, the air drawn in is cleaned by the grease filter and led outside
via an exhaust air duct.

In recirculation mode, the air drawn in is cleaned by the grease filter and
additionally by an activated charcoal filter (optional accessory). The air is thus
returned to the kitchen in a purified state.

The bonnet is delivered from the factory for exhaust air operation. The special
accessories required for recirculation operation can be ordered from us (see also
chapter "Maintenance, cleaning and care").

Electrical connection

Before making the electrical connection, check that the voltage indicated on
the type plate corresponds to the existing local mains voltage. The type plate is
located inside the bonnet, behind the grease filters.

The bonnet is delivered from the factory with a connecting cable and plug. It can be
connected to any properly installed and fused 230 V AC, 50 Hz earthed socket.

The unit complies with protection class 1.

Other important notes

To achieve optimum ventilation performance and a quiet operating noise, the exhaust
air system incl. wall box should at least correspond to the diameter of the adapter
supplied and already connected to the motor box.

When routing the exhaust air duct, you should observe the following:

- Select short, straight exhaust air routes

- Choose as few pipe bends as possible

- only use smooth pipes

- Exhaust air boxes and ducts with smaller diameters / cross-sections than
those of the pre-assembled adapter are not recommended.

- no plastic flex exhaust hose use, because
this can unpleasantly increase the airflow noise.

- When drilling dowel holes, make sure that the pipes running in the ceiling
(electricity, gas, water) are not damaged!

This cooker bonnet is intended for mounting on the ceiling. Please observe the
drawings and instructions listed. We generally recommend using gloves during
installation to avoid fingerprints on the stainless steel.
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INSTALLATION
When installing the cooker bonnet, depending on the model, a minimum height of

65 cm should be observed for electric hobs and a minimum height of 85 cm from
the hob to the lower edge of the cooker bonnet for gas hobs.

Fig. Cut-out dimension and product outer dimensions

Fig. External product dimensions (bottom view)

S96mm

290mm

==
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Fig. External product dimensions (top view)

Recommended cut-out size: 568 x 260MM !!!!
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298mm 298mm
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Fig. External product dimensions (front / side view)
302mm
-
25mm | [
1
20 mm
2B6mm  276mm
B N — 75mm
o 1— 10mm
e e T
563mm
S96mm




celdke by iade

Nun_/

To fit the fan module / cooker bonnet, cut a hole in your cabinet measuring 568 x
260MM.

Remove the grease filter from the cooker bonnet by opening the front panel.

L

.@ .

Loosen the two plug-in connectors and unscrew the four screws that contain the
entire lower panel including lighting and control panel.

Fig. Filter removal Grease filter

Fig. View of plug connections
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Fig. View of lower diaphragm
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Now carefully remove the lower cover.

Now screw the cooker bonnet to the underside of the wall unit with four screws. You
can see the dimensions of the screw positions in the picture below.

Fig. View of extractor bonnet from below without bottom panel
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Fig. View of extractor hood holes for mounting

53,5mm ao

olﬁ] i @o
180mm
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Before fixing, make sure that the power cable is not "pinched". After the cooker bonnet
has been fitted, screw the bottom panel back onto the cooker bonnet and reconnect
the two plug connections. Now replace the grease filter.

11
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OPERATION of the cooker bonnet

This cooker bonnet is controlled via a control panel on the front. It reacts when the
respective control button is touched. You can control the power levels and the lighting
via these controls.

Fig. Control panel on the cooker bonnet

T 2 3 %

Power control

ﬂ Pressing this control button switches the cooker bonnet on. After switching on,
the fan operates at the lowest power level. Pressing the button for 2 seconds
activates the timer / automatic run-on; thus the cooker bonnet switches off
automatically after 15 min. Pressing it again switches the cooker bonnet off
again.

Power control

2 Pressing this control button causes the fan to operate at the medium power
level. Pressing the button for 2 seconds activates the timer / automatic run-on;
thus the cooker bonnet switches off automatically after 15 min. Pressing it
again switches the cooker bonnet off again.

3 Power control

By pressing this control button, the fan operates at the highest power level.
Pressing the button for 2 seconds activates the timer / automatic run-on; thus
the cooker bonnet switches off automatically after 15 min. Pressing it again
switches the cooker bonnet off again.

Lighting

Pressing this control button switches the lighting on. Pressing it again switches
the lighting off.

12
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Maintenance, cleaning and care

It is essential that the cooker bonnet is serviced regularly to ensure the performance
of the appliance for a long time. If the metal grease filter is clogged with grease and
dirt particles, the function of the appliance will be severely impaired.

The activated charcoal filter (only for recirculation mode) should be replaced
regularly. You can order replacement charcoal filters from your specialist dealer.

Important! For all maintenance and cleaning work, pull out the mains plug or switch
off the corresponding fuse in the house fuse box.

The cooker bonnet must not be cleaned with a steam cleaner.
Housing

Only clean all surfaces and controls with a sponge cloth, washing-up liquid and water,
as they are very sensitive to scratches and cuts.

After removing the metal grease filters, clean the accessible metal surfaces inside the
cooker bonnet. Make sure to work/clean with few liquids, especially in the interior of
the cooker bonnet.

Do not use cleaning agents containing acids, alcohol or solvents, or abrasive cleaning
agents such as scouring powder or milk.

Grease filter

To remove the grease filters, press down the handle of the filter and remove the
grease filter from the bonnet.

To insert the grease filter, first reinsert it, making sure that the two lower tabs are
inserted exactly into the two holes of the filter frame. Press down the handle until the
upper part of the grease filter is also fully seated in the filter frame and then release it.

Depending on your cooking and frying habits, you should clean the metal grease filters
about every fortnight.

Soak the grease filters well in hot rinsing water, clean them with a soft brush and then
rinse them well with hot water. Repeat the process if necessary. The grease filters
can also be cleaned in the dishwasher on a normal programme at 55 °C. Due to
possible grease deposits on dishes or the accumulation of food residues in the mesh,
the grease filters should be cleaned separately from dishes and glasses. Heavily
clogged grease filters should be soaked well in hot rinse water beforehand.

13
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Fig. View of underside of cooker bonnet / View of grease filter

°

Fig. View of the underside of the cooker bonnet / View of the grease filter handle bar

N

Fig. View of the underside of the cooker bonnet / removal of the grease filters
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Note! When cleaning the grease filters, make sure that the grille is not damaged.
Frequent cleaning or the use of aggressive cleaning agents can cause changes in
the colour of the metal surface. These have no influence on the filter function and are
not grounds for complaint.

After cleaning, replace the dry grease filter.

Carbon filter
To remove the activated charcoal filter, remove the grease filters and screw the two

charcoal filter cassettes onto the two sides of the motor. Then reinsert the grease
filters.

The activated carbon filter should be  according to approx. 6-12
months, per accordingto use the cooker bonnet should be
replaced.

The cleaning and replacement intervals should generally be observed so that the
grease vapour cannot condense on kitchen walls and furniture.

If the grease filter is not cleaned regularly in recirculation mode, the charcoal filter will
also become clogged more quickly and the appliance will lose its functionality.

15
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Si prega di notare:

Affinché il nostro servizio clienti possa preparare accuratamente le riparazioni e fornire
i pezzi di ricambio necessari, abbiamo bisogno delle seguenti informazioni con la
vostra richiesta di assistenza clienti:

1. Il vostro indirizzo esatto
2. Il vostro numero di telefono ed eventualmente di fax
3. Quando pud venire a trovarvi il servizio clienti?
4. La designazione esatta dell'unita:
Mod. e F.-Nr. (consultare la targhetta e/o la ricevuta d'acquisto)
Designazione del MOdEllO: ..........oo i
NUMEIO Qi SEIE: .ottt e e e et eeeeeeeeaeeeeeeeeesnssannes
i\ Fela by iad
Model _
Motor
Lamps
Power
Voltage
Air Flow
Motor Out @
Serial No.: —
q pad
5. La data di acquisto
6. La descrizione esatta del problema o della richiesta di assistenza

Tenete a portata di mano anche la prova d'acquisto.
In questo modo, ci aiutate a evitare tempi e costi inutili € a lavorare in modo piu
efficiente per voi.
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Istruzioni di

Questo apparecchio € conforme alle norme di sicurezza vigenti. Un uso improprio pud
causare danni a persone e cose.

Leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell'uso e del montaggio. Esse
contengono importanti informazioni e suggerimenti per il montaggio, la sicurezza e

la manutenzione.

Note sui requisiti strutturali

Quando si utilizza una cuffietta in modalita aria di scarico, &€ necessario osservare le
seguenti istruzioni:

- Nelle cucine/stanze senza camino aperto, I'alimentazione d'aria per la stanza
dovrebbe almeno essere creata in modo tale che non ci sia pressione
negativa in questa stanza e il cofano possa funzionare bene.

- Importante! Nelle cucine/locali con camino aperto, ad esempio stufe in
maiolica, stufe a carbone, caminetti, ecc. & necessario garantire sempre un
sufficiente apporto di aria fresca. Il modo migliore per farlo &€ quello di
realizzare una scatola a muro per lo scarico e l'aria di alimentazione o di
fissarla con un interruttore a ribalta della finestra. Prima di procedere alla
progettazione, consultate il vostro spazzacamino. Prima della messa in
funzione, il cofano e le tubazioni dell'aria di scarico e di alimentazione devono
essere rimossi dallo spazzacamino.

- In nessun caso il cofano pud essere collegato a una canna fumaria o a un
camino di scarico di altri apparecchi (caldaie, boiler, stufe, ecc.) in funzione.
Non e inoltre consentito utilizzare un camino che serve alla ventilazione di
stanze o caminetti.

- In caso di allacciamento a camini da fumo o canne fumarie dismesse, &
necessario ottenere l'approvazione del maestro spazzacamino responsabile.

Ry

- E necessario rispettare le norme edilizie dei rispettivi paesi!
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Istruzioni di sicurezza per il montaggio e lI'uso

- Durante il funzionamento del cofano della cucina, i filtri metallici per il grasso
devono essere sempre inseriti, altrimenti i vapori di grasso possono
accumularsi nel cofano e nel sistema di scarico dell'aria.

- Con le cucine a gas, assicurarsi che le zone di cottura non vengano azionate
senza pentole. Con le fiamme libere del gas, le parti del coperchio della
pentola possono essere danneggiate dal calore che sale.

- Il flambé sotto il cofano della pentola non & consentito a causa del rischio di
incendio. La fiamma che si alza pu6 incendiare il grasso depositato nel filtro.

- La frittura o la lavorazione di oli e grassi sotto il cofano del fornello possono
essere effettuate solo sotto costante controllo a causa del rischio di incendio.

- Non sono consentiti altri lavori con fiamme libere. Potrebbero innescare un
incendio e danneggiare i filtri metallici del grasso o altre parti. L'unica
eccezione € l'uso corretto di un fornello a gas.

Istruzioni di sicurezza per la manutenzione, la pulizia e la cura

- Per tutti i lavori di manutenzione e pulizia, estrarre la spina di rete o
disattivare il fusibile corrispondente nella scatola dei fusibili di casa.

- Il coperchio della pentola non deve essere pulito con un pulitore a vapore.

- Se non vengono seguite le istruzioni per la manutenzione e la pulizia, sussiste
il rischio di incendio a causa dei depositi di grasso.
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Istruzioni di montaggio
Funzionamento dell'aria di scarico o del ricircolo dell'aria

In modalita aria di scarico, I'aria aspirata viene pulita dal filtro antigrasso e condotta
all'esterno tramite un condotto dell'aria di scarico.

In modalita di ricircolo, I'aria aspirata viene pulita dal filtro antigrasso e in aggiunta
da un filtro a carboni attivi (accessorio opzionale). L'aria viene cosi restituita alla
cucina in uno stato purificato.

Il cofano viene fornito dalla fabbrica per il funzionamento con aria di scarico. Gli
accessori speciali necessari per il funzionamento a ricircolo possono essere ordinati
presso di noi (vedere anche il capitolo "Manutenzione, pulizia e cura").

Collegamento elettrico

Prima di effettuare il collegamento elettrico, verificare che la tensione indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete locale esistente. La targhetta si
trova all'interno del cofano, dietro i filtri del grasso.

Il cofano viene fornito dalla fabbrica con un cavo di collegamento e una spina. Pud
essere collegato a qualsiasi presa con messa a terra da 230 V CA, 50 Hz,
correttamente installata e dotata di fusibile.

L'unita &€ conforme alla classe di protezione 1.

Altre note importanti

Per ottenere prestazioni di ventilazione ottimali e un rumore di funzionamento
silenzioso, il sistema di scarico dell'aria, compresa la scatola a muro, deve
corrispondere almeno al diametro dell'adattatore fornito e gia collegato alla scatola
del motore.

Durante la posa del condotto dell'aria di scarico, &€ necessario osservare quanto
segue:

- Scegliere percorsi brevi e rettilinei per I'aria di scarico

- Scegliere il minor numero possibile di curve dei tubi

- utilizzare solo tubi lisci

- Si sconsiglia I'uso di scatole e condotti dell'aria di scarico con diametri/sezioni
trasversali inferiori a quelli dell'adattatore preassemblato.

- no tubo flessibile di scarico in plastica utilizzo, perché
questo  pud aumentare in modo sgradevole la rumorosita del flusso d'aria.

- Quando si praticano i fori per i tasselli, assicurarsi che i tubi che scorrono nel
soffitto (elettricita, gas, acqua) non vengano danneggiati!

Questo coperchio & destinato al montaggio a soffitto. Osservare i disegni e le
istruzioni indicate. In generale, si consiglia di utilizzare guanti durante l'installazione
per evitare impronte digitali sull'acciaio inox.
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INSTALLAZIONE

Quando si installa il coperchio, a seconda del modello, si deve rispettare
un'altezza minima di 65 cm per i piani di cottura elettrici e un'altezza minima di 85
cm dal piano di cottura al bordo inferiore del coperchio per i piani di cottura a gas.

Fig. Dimensioni di taglio e dimensioni esterne del prodotto

Fig. Dimensioni esterne del prodotto (vista dal basso)

S96mm

290mm

-
=
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Fig. Dimensioni esterne del prodotto (vista dall'alto)

Dimensioni di taglio consigliate: 568 x 260MM !!!!
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Fig. Dimensioni esterne del prodotto (vista frontale / laterale)
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Per montare il modulo ventilatore/cofano cucina, praticare un foro nel mobile di 568
X 260 mm.

Rimuovere il filtro del grasso dal coperchio della pentola aprendo il pannello
anteriore.

Fig. Rimozione del filtro Filtro aFtigrasso {T

()| i) @A

- —l— !
. b :‘
\

Allentare i due connettori a spina e svitare le quattro viti che contengono l'intero
pannello inferiore, compresi l'illuminazione e il pannello di controllo.

\

Fig. Vista dei collegamenti a spina
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Fig. Vista del diaframma inferiore
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A questo punto, rimuovere con cautela il coperchio inferiore.

Avvitare ora il coperchio della pentola alla parte inferiore del pensile con quattro viti.
Le dimensioni delle posizioni delle viti sono riportate nell'immagine sottostante.

Fig. Vista del cofano del fornello dal basso senza il pannello inferiore
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Fig. Vista dei fori di montaggio della cappa aspirante
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Prima del fissaggio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia "schiacciato".
Dopo aver montato il coperchio della pentola, riavvitare il pannello inferiore sul
coperchio della pentola e ricollegare i due collegamenti a spina. A questo punto,
sostituire il filtro del grasso.

11
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FUNZIONAMENTO del cofano della pentola

Questa cuccetta € controllata da un pannello di controllo posto sul lato anteriore.
Esso reagisce quando viene toccato il rispettivo pulsante di controllo. Tramite questi
comandi € possibile controllare i livelli di potenza e l'illuminazione.

Fig. Pannello di controllo sul cofano della pentola

T 2 3 %

Controllo della potenza

ﬂ Premendo questo pulsante di comando si accende il cofano della cucina.
Dopo l'accensione, il ventilatore funziona al livello di potenza piu basso.
Premendo il pulsante per 2 secondi, si attiva il timer / run-on automatico; in
questo modo il coperchio della pentola si spegne automaticamente dopo 15
minuti. Premendo nuovamente il pulsante, la pentola si spegne di nuovo.

Controllo della potenza

2 Premendo questo pulsante di comando, il ventilatore funziona al livello di
potenza medio. Premendo il pulsante per 2 secondi, si attiva il timer /
funzionamento automatico; in questo modo il coperchio della pentola si
spegne automaticamente dopo 15 minuti. Premendo di nuovo il pulsante si
spegne nuovamente la cappa.

3 Controllo della potenza

Premendo questo pulsante di controllo, il ventilatore funziona al massimo
livello di potenza. Premendo il pulsante per 2 secondi, si attiva il timer /
funzionamento automatico; in questo modo il coperchio della pentola si
spegne automaticamente dopo 15 minuti. Premendo di nuovo il pulsante si
spegne nuovamente la cappa.

‘_75% llluminazione
Premendo questo pulsante di comando si accende l'illuminazione. Premendolo
nuovamente si spegne l'illuminazione.

12
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Manutenzione, pulizia e cura

E essenziale che il coperchio della pentola venga sottoposto a regolare
manutenzione per garantire le prestazioni dell'apparecchio per lungo tempo. Se il
fitro metallico del grasso €& intasato da particelle di grasso e sporcizia, il
funzionamento dell'apparecchio sara gravemente compromesso.

Il filtro a carboni attivi (solo per la modalita di ricircolo) deve essere sostituito
regolarmente. | filtri a carbone di ricambio possono essere ordinati presso il
rivenditore specializzato.

Importante! Per tutti i lavori di manutenzione e pulizia, estrarre la spina di rete o
disinserire il fusibile corrispondente nella scatola dei fusibili di casa.

Il coperchio della pentola non deve essere pulito con un pulitore a vapore.
Alloggiamento

Pulire tutte le superfici e i comandi solo con un panno di spugna, detersivo e acqua,
poiché sono molto sensibili a graffi e tagli.

Dopo aver rimosso i filtri metallici del grasso, pulire le superfici metalliche accessibili
all'interno del coperchio della pentola. Assicurarsi di lavorare/pulire con pochi liquidi,
soprattutto all'interno del coperchio della pentola.

Non utilizzare detergenti contenenti acidi, alcol o solventi, né detergenti abrasivi come
polvere abrasiva o latte.

Filtro antigrasso

Per rimuovere i filtri del grasso, premere I'impugnatura del filtro e rimuovere il filtro del
grasso dal coperchio.

Per inserire il filtro del grasso, innanzitutto reinserirlo, assicurandosi che le due
linguette inferiori siano inserite esattamente nei due fori del telaio del filtro. Premere
la maniglia fino a quando anche la parte superiore del filtro del grasso &
completamente inserita nel telaio del filtro, quindi rilasciarla.

A seconda delle vostre abitudini di cottura e di frittura, dovreste pulire i filtri metallici
del grasso ogni quindici giorni circa.

Immergere bene i filtri del grasso in acqua calda di risciacquo, pulirli con una
spazzola morbida e poi sciacquarli bene con acqua calda. Ripetere |'operazione se
necessario. | filtri antigrasso possono essere lavati anche in lavastoviglie con un
normale programma a 55 °C. A causa di possibili depositi di grasso sulle stoviglie o
dell'accumulo di residui di cibo nelle maglie, i filtri antigrasso devono essere puliti
separatamente da piatti e bicchieri. | filtri antigrasso fortemente intasati devono
essere preventivamente immersi in acqua calda di risciacquo.

13
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Fig. Vista del lato inferiore del coperchio della pentola / Vista del filtro del grasso

=

Fig. Vista del lato inferiore del cofano della pentola / Vista della maniglia del filtro del grasso

N

Fig. Vista del lato inferiore del cofano della pentola / rimozione dei filtri del grasso

14
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Nota! Quando si puliscono i filtri antigrasso, assicurarsi che la griglia non venga
danneggiata. Una pulizia frequente o l'uso di detergenti aggressivi possono causare
alterazioni del colore della superficie metallica. Questi non hanno alcuna influenza
sul funzionamento del filtro e non sono motivo di reclamo.

Dopo la pulizia, sostituire il filtro del grasso secco.

Filtro a carbone

Per rimuovere il filtro a carboni attivi, togliere i filtri del grasso e avvitare le due
cassette del filtro a carboni attivi sui due lati del motore. Quindi reinserire i filtri del
grasso.

I filtro a carbone attivo  dovrebbe essere  secondo  circa 6-12

mesi, per secondo uso il coperchio della pentola deve
essere sostituito.
Gli intervalli di pulizia e sostituzione devono essere generalmente rispettati in modo
che i vapori di grasso non si condensino sulle pareti e sui mobili della cucina.
Se il filtro del grasso non viene pulito regolarmente in modalita di ricircolo, anche il
filtro a carbone si intasa piu rapidamente e I'apparecchio perde la sua funzionalita.

15
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Upozornéni:

Aby nas zakaznicky servis mohl peclivé pfipravit opravu a poskytnout potfebné
nahradni dily, potfebujeme k vasi Zadosti o zakaznicky servis nasledujici informace:

Vase pfesna adresa

Vase telefonni a pfipadné faxové Cislo

Kdy vas maze navstivit zdkaznicky servis?

Pfesné oznaceni jednotky:

Mod. a F.-Nr. (viz typovy Stitek a/nebo doklad o koupi)

b=
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Model —

Motor

Lamps

Power

Voltage

Air Flow

Motor Out @

Serial No.: —
¢ h2 ¢

5. Datum nakupu
6. Pfesny popis problému nebo pozadavku na sluzbu.

Pfipravte si také doklad o nakupu.
Timto zpdsobem nam pomahate vyhnout se zbyteCnym ¢asovym a finanénim
nakladum a také pracovat pro vas efektivnéji.
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Bezpecénostni

Tento spotfebi¢ splnuje platné bezpecénostni predpisy. Nespravné pouziti muze vést k
poskozeni osob a majetku.

Pfed pouzitim a montazi si pozorné prectéte tento navod. Obsahuje dulezité
informace a rady tykajici se montaze, bezpec€nosti a udrzby.

Poznamky ke strukturalnim pozadavkim

Pfi pouzZiti kapoty sporaku v reZzimu odsavani vzduchu je tfeba dodrZzovat nasledujici
pokyny:

V kuchynich/pokojich bez otevieného krbu by mél byt pfivod vzduchu do
mistnosti zajiStén alespon tak, aby v ni nevznikal podtlak a kapota mohla
dobfe fungovat.

- Dulezité! V kuchynich / mistnostech s otevienym ohnistém, napf. v
kachlovych kamnech, kamnech na uhli, krbech apod., musi byt vzdy zajistén
dostatec¢ny prfivod Cerstvého vzduchu. Toho lze nejlépe dosahnout pomoci
nasténné skfinky pro odvod a pfivod vzduchu nebo zajisténim pomoci spinace
vyklopu okna. Pfed planovanim se poradte s kominikem. Pfed uvedenim do
provozu musi kominicky mistr vyjmout kapotu i potrubi pro odvod a pfivod
vzduchu.

- 'V Zadném pripadé nesmi byt kapota pfipojena ke koufovodu nebo
odtahovému kominu jinych spotiebicu (kotll, bojlert, kamen apod.), které jsou
v provozu. Rovnéz neni dovoleno pouzivat komin, ktery slouzi k vétrani
mistnosti nebo krbd.

- PFi napojeni na vyfazené koufovody nebo koufovody je tfeba ziskat souhlas
pfislusného kominického mistra.

- Je tfeba dodrzovat stavebni pfedpisy pfislusné zemé!
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Bezpecénostni pokyny pro montaz a pouziti

Béhem provozu kapoty sporaku musi byt kovové tukové filtry vzdy zasunuty,
jinak se v kapoté a v systému odvadéni vzduchu mohou hromadit tukové pary.

U plynovych sporaku dbejte na to, aby varné zény nebyly provozovany bez
nadobi. Pfi otevieném plynovém plameni muzZe dojit k posSkozeni €asti krytu
odsavace stoupajicim zarem.

Flambovani pod kapotou sporaku neni povoleno z divodu nebezpedi pozaru.
Stoupajici plamen muze zapalit tuk usazeny ve filtru.

Fritovani nebo prace s oleji a tuky pod kapotou sporaku se smi provadét
pouze pod stalym dohledem kvuli nebezpeci pozaru.

Jiné prace s otevienym ohném nejsou povoleny. Mohly by zplsobit pozar a
poSkodit kovové tukové filtry nebo jiné soucasti. Jedinou vyjimkou je spravné
pouzivani plynového sporaku.

Bezpecénostni pokyny pro udrzbu, ¢isténi a péci

Pfi vSech udrzbovych a Cisticich pracich vytahnéte sitovou zastrcku nebo
vypnéte pfislusnou pojistku v domovni pojistkové skfini.

Kapota sporaku se nesmi Cistit parnim CistiCem.

PFi nedodrzeni pokynu k udrzbé a Cisténi hrozi nebezpeci pozaru v dusledku
usazeného tuku.
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Navod k montazi
Provoz s odsavanym nebo recirkulovanym vzduchem

V rezimu odvadéni vzduchu je nasavany vzduch &istén tukovym filtrem a odvadén
ven odtahovym potrubim.

V rezimu recirkulace je nasavany vzduch CiStén tukovym filtrem a navic filtrem s
aktivnim uhlim (volitelné pfislusenstvi). Vzduch se tak vraci do kuchyné vycistény.
Kapota je z vyroby dodavana pro provoz s vyfukovym vzduchem. Specialni
prisluSenstvi potfebné pro provoz s recirkulaci si muzete objednat u nas (viz také
kapitola "Udrzba, &isténi a osetfovani").

Elektrické pripojeni

Pred provedenim elektrického pripojeni zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém stitku odpovida stavajicimu napéti v mistni siti. Typovy Stitek se
nachazi uvnitf kapoty, za tukovymi filtry.

Kapota je z vyroby dodavana s pfipojovacim kabelem a zastrCkou. Lze ji pfipojit k
jakékoli fadné instalované a jisténé uzemnéné zasuvce 230 V AC, 50 Hz.

Jednotka splnuje tfidu ochrany 1.

Dalsi dllezité poznamky

Pro dosazeni optimalniho vykonu vétrani a tichého provozniho hluku by mél systém
odvadéni vzduchu véetné nasténné skfinky odpovidat alespon priméru dodaného
adaptéru, ktery je jiz pfipojen ke skfifice motoru.

Pfi vedeni odtahového potrubi je tfeba dodrzovat nasledujici pokyny:

- Zvolte kratké, pfimé trasy vyfukového vzduchu

- Zvolte co nejmensi pocet ohybu potrubi

- pouzivejte pouze hladké trubky

- NedoporucCuje se pouzivat vyfukové vzduchové boxy a kanaly s mensim
prumérem / prifezem, nez je prumér pfedmontovaného adaptéru.

- ne plastova flexi vyfukova hadice pouziti, protoze
tento muze neprijemné zvysit hlu€nost proudéni vzduchu.

- Pfi vrtani otvor pro hmozdinky dbejte na to, aby nedoS$lo k poSkozeni potrubi
vedeného ve stropé (elektfina, plyn, voda)!

Tento kryt sporaku je ur€en k montazi na strop. Dodrzujte prosim uvedené vykresy a
pokyny. Obecné doporucujeme pfi montazi pouzivat rukavice, aby nedo$lo k otiskim
prstd na nerezové oceli.
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INSTALACE

PFi instalaci krytu varné desky je tfeba v zavislosti na modelu dodrzet minimalni
vySku 65 cm u elektrickych varnych desek a minimalni vySku 85 cm od varné
desky ke spodnimu okraji krytu varné desky u plynovych varnych desek.

Obr. Rozmeéry vyfezu a vnéjsi rozmeéry vyrobku

Obr VnéjSi rozméry vyrobku (pohled zdola)
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Obr Vnéjsi rozméry vyrobku (pohled shora)

Doporucéena velikost vyrezu: 568 x 260 mm !!!!
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Pro montaz modulu ventilatoru/kapoty sporaku vyfiznéte ve skfini otvor o

rozmérech 568 x 260 mm.
Otevienim pfedniho panelu vyjméte tukovy filtr z kapoty sporaku.

Obr Vyjmuti filtru Tukovy filtr r

= e

Uvolnéte dva zasuvné konektory a vySroubujte Ctyfi Srouby, které obsahuji cely
spodni panel v€etné osvétleni a ovladaciho panelu.

Obr Pohled na zastrékové spoje




Obr. Pohled na spodni branici
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Nyni opatrné sejméte spodni kryt.

Nyni pfiSroubujte kapotu sporaku Ctyfmi Srouby ke spodni strané nasténné jednotky.

Rozméry umisténi Sroubl vidite na obrazku nize.

Obr. Pohled na kapotu odsavace zespodu bez spodniho panelu

) |-
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Obr. Pohled na otvory pro montaz odsavace par
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Pfed upevnénim se ujistéte, Ze napajeci kabel neni "skfipnuty". Po nasazeni krytu
sporaku pfiSroubujte spodni panel zpét na kryt sporaku a znovu pfipojte obé zastrcky.
Nyni vymérite tukovy filtr.

11
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OBSLUHA kapoty sporaku

Tato kapota se ovlada pomoci ovladaciho panelu na pfedni strané. Reaguje na dotyk
pfislusného ovladaciho tlagitka. Prostfednictvim téchto ovladacich prvki muzete
ovladat uroven vykonu a osvétleni.

Obr. Ovladaci panel na kapoté sporaku

T 2 3 %

Rizeni vykonu

ﬂ Stisknutim tohoto ovladaciho tlacditka zapnete kapotu sporaku. Po zapnuti
se aktivuje Casovac / automaticky dobéh; kapota sporaku se tak automaticky
vypne po 15 min. Opétovnym stisknutim tlaCitka se kapota sporaku opét
vypne.

Rizeni vykonu

2 Stisknutim tohoto ovladaciho tlacitka se ventilator zapne na stfedni vykon.
Stisknutim tlacitka na 2 sekundy se aktivuje CasovacC / automaticky dobéh;
kapota sporaku se tak automaticky vypne po 15 min. DalSim stisknutim se
kapota sporaku opét vypne.

3 Rizeni vykonu

Stisknutim tohoto ovladaciho tlacitka se ventilator spusti na nejvy$Si vykon.
Stisknutim tlaCitka na 2 sekundy se aktivuje ¢asova€ / automaticky dobéh;
kapota sporaku se tak automaticky vypne po 15 min. DalSim stisknutim se
kapota sporaku opét vypne.

‘_75% Osvétleni
Stisknutim tohoto ovladaciho tladitka se osvétleni zapne. Jeho opétovnym
stisknutim se osvétleni vypne.

12
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Udrzba, éisténi a pécée

Pro zajisténi dlouhodobé funkénosti spotfebiCe je nezbytné provadét pravidelnou
udrzbu kapoty sporaku. Pokud je kovovy tukovy filtr zanesen CasteCkami tuku a
necistot, funkce spotfebiCe je vazné narusena.

Filtr s aktivnim uhlim (pouze pro rezim recirkulace) by se mél pravidelné vymeénovat.
Nahradni filtry s aktivnim uhlim si muzete objednat u svého specializovaného
prodejce.

Dulezité! Pri vSech udrzbovych a disticich pracich vytahnéte sitovou zastréku nebo
vypnéte prislusnou pojistku v domovni pojistkové skfini.

Kapota sporaku se nesmi Cistit parnim CistiCem.
Bydleni

VSechny povrchy a ovladaci prvky Cistéte pouze houbovym hadfikem, mycim
prostfedkem a vodou, protoze jsou velmi citlivé na poskrabani a pofezani.

Po vyjmuti kovovych tukovych filtrd oCistéte pristupné kovové plochy uvnitf kapoty
sporaku. Dbejte na to, abyste pracovali/Cistili s malym mnoZstvim tekutin, zejména
uvnitf kapoty sporaku.

Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici kyseliny, alkohol nebo rozpoustédla, ani
abrazivni Cistici prostfedky, jako je draténka nebo miléko.

Tukovy filtr
Chcete-li vyjmout tukové filtry, stisknéte rukojet filtru a vyjméte tukovy filtr z kapoty.

Chcete-li vlozit tukovy filtr, nejprve jej znovu zasurite a ujistéte se, Ze jsou dva spodni
vystupky pfesné zasunuty do dvou otvorl ramu filtru. Stlacte rukojet, dokud horni
Cast tukoveho filtru také zcela nezapadne do ramu filtru, a poté ji uvolnéte.

V zavislosti na vasich zvyklostech pfi vafeni a smazeni byste méli kovové tukové filtry
Cistit pfiblizné jednou za ¢trnact dni.

Tukové filtry dobfe namocte do horké oplachovaci vody, vyCistéte je mékkym
kartaCem a poté je dobfe oplachnéte horkou vodou. V pfipadé potfeby postup
opakujte. Tukové filtry |ze také Cistit v myCce nadobi pfi bézném programu 55 °C. Z
dlvodu mozného usazovani mastnoty na nadobi nebo hromadéni zbytkd potravin v
sitce by se tukové filtry mély Cistit oddélené od nadobi a sklenic. Silné zanesené
tukové filtry je tfeba predem dobfe namocit do horké oplachovaci vody.

13
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Obr. Pohled na spodni stranu krytu sporaku / Pohled na tukovy filtr

°

Obr. Pohled na spodni stranu krytu sporaku / Pohled na rukojet tukového filtru

N

Obr. Pohled na spodni stranu krytu sporaku / vyjmuti tukovych filtrd
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Poznamka! Pii Cisténi tukovych filtri dbejte na to, aby nedoSlo k poSkozeni mfizky.
Casté ¢isténi nebo pouziti agresivnich gisticich prostfedk(l mGze zpUsobit zmény
barvy kovového povrchu. Ty nemaji zadny vliv na funkci filtru a nejsou divodem k
reklamaci.

Po vycisténi vymérnite suchy tukovy filtr.

Uhlikovy filtr

Chcete-li vyjmout filtr s aktivnim uhlim, vyjméte tukoveé filtry a naSroubujte dvé kazety
s filtrem s aktivnim uhlim na obé strany motoru. Poté tukové filtry znovu nasadte.

Na strankach filtr s aktivnim uhlim by mél byt podle priblizné. 6-
12  meésicl, na podle pouzitije tfeba vyménit kapotu sporaku.

Intervaly CiSténi a vymeény by se mély obecné dodrZovat, aby se mastné pary nemohly
srazet na sténach kuchyné a nabytku.

Pokud se tukovy filtr v rezimu recirkulace pravidelné nedisti, uhelny filtr se také rychleji
zanasi a spotfebiC ztraci svou funkénost.
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Kérjiik, vegye

Ahhoz, hogy Ugyfélszolgalatunk gondosan el6készithesse a javitasokat és
biztosithassa a szukséges potalkatrészeket, az alabbi informaciokra van szukségunk
az ugyfélszolgalati kérésével egydtt:

Az On pontos cime

Az On telefon- és adott esetben faxszama

Mikor latogathatja meg Ont az lgyfélszolgalat?

Az egység pontos megnevezése:

Mod. és F.-Nr. (Iasd a tipustablat és/vagy a vasarlasi bizonylatot)

hwh =

MOdelIMEGJEIOIES: ... e e

ST 0] £y 1 1 AT

|
cellics by iade
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Model _

Motor

Lamps

Power

Voltage

Air Flow

Motor Out @

Serial No.: ——
C€ Dl

5. A vasarlas datuma
6. A probléma vagy a szolgaltatasi igény pontos leirasa

Keérjuk, hogy a vasarlast igazolo bizonylatot is készitse el6.
Igy segit nekink abban, hogy elkeruljik a felesleges id6t és koltségeket, és
hatékonyabban dolgozhassunk az On érdekében.
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Biztonsagi

Ez a készulék megfelel a vonatkozo biztonsagi elirasoknak. A nem megfeleld
hasznalat személyi és anyagi karokat okozhat.

Kérjuk, hasznalat és d6sszeszerelés el6tt figyelmesen olvassa el ezeket az
utasitasokat. Fontos informaciokat és tippeket tartalmaz az 6sszeszereléssel,
biztonsaggal és karbantartassal kapcsolatban.

A szerkezeti kovetelményekre vonatkozé megjegyzések

Ha a f6z6haztet6t elszivé Gzemmaoddban hasznalja, a kdvetkezé utasitasokat kell
betartani:

A nyitott kandallé nélkuli konyhakban/szobakban legalabb a helyiség
levegbellatasat ugy kell megoldani, hogy ebben a helyiségben ne legyen
negativ nyomas, és a motorhaztet6 jol mikodjon.

- Fontos! A nyitott kandalléval rendelkez6 konyhakban / helyiségekben, pl.
cserépkalyhak, szenes kalyhak, kandallok stb. mindig gondoskodni kell a
megfeleld friss levegb bearamlasarol. Ennek legjobb modja egy elszivo- és
befuvélevegd fali doboz vagy egy ablakbillenté kapcsoléval térténd
biztositasa. Tervezés elbtt egyeztessen a kéményseprével. Az Uzembe
helyezés elbtt a kéményseprémesternek el kell tavolitania a motorhaztetét,
valamint az elszivé- és befuvolevegb-csoveket.

- A motorhaztet6 semmilyen korulmények kozott nem csatlakoztathatd mas
mikodd készilékek (kazanok, kazanok, kalyhak stb.) fistelvezet6jéhez vagy
elszivokéményéhez. Ugyancsak tilos olyan kéményt hasznalni, amely
helyiségek vagy kandallok szell6zését szolgalja.

- A hasznalaton kivdli fust- vagy flstelvezeté kéményekhez val6 csatlakozashoz
be kell szerezni a felel6s kéményseprémester jovahagyasat.

- Az adott orszag épitési elbirasait be kell tartani!
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Osszeszerelési és hasznalati biztonsagi

A tlzhely motorhaztetdjének miikddése soran a fém zsirsziréket mindig be
kell helyezni, kulonben a motorhaztetoben és az elszivo légrendszerben
zsirg6z képzbdhet.

Gaztlizhelyeknél Ugyelien arra, hogy a f6z6zéndk ne mikodjenek
f6z6edények nélkul. Nyilt gazlangok esetén a tizhely f6z6fedelének részei a
felszalld hé hatasara megsériulhetnek.

A tlzveszély miatt a tlizhely motorhaztetdje alatt nem szabad flambirozni. A
felcsapo lang meggyujthatja a szlrében lerakodott zsirt.

A tlzveszély miatt csak alland6 feligyelet mellett szabad olajjal vagy
zsiradékkal sutni vagy a tizhely motorhaztetdje alatt dolgozni.

Egyéb nyilt langgal végzett munka nem megengedett. Tlzet okozhatnak, és
karosithatjak a fém zsirszliroket vagy mas alkatrészeket. Az egyetlen kivétel a
gaztiizhely megfelel6 hasznalata.

Biztonsagi utasitasok a karbantartashoz, tisztitashoz és apolashoz

Minden karbantartasi és tisztitasi munkahoz huzza ki a halézati dugot, vagy
kapcsolja ki a megfelel§ biztositékot a haz biztositékszekrényében.

A tizhely motorhaztetdjét nem szabad go6ztisztitoval tisztitani.

A karbantartasi és tisztitasi utasitasok be nem tartasa esetén fennall a
zsirlerakddasok miatti tlzveszély.
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Osszeszerelési Gtmutato
Elszivott levegd vagy keringetett leveg6 Gzemmaod

Elszivo izemmaodban a beszivott levegét a zsirszlird megtisztitja, és egy elszivo
légcsatornan keresztul kivezeti a szabadba.

Visszavezetéses Uzemmodban a beszivott leveg6t a zsirszir6 és ezen felll egy
aktivszénszlrd (opcionalis tartozék) tisztitja. A leveg6 igy tisztitott allapotban kerul
vissza a konyhaba.

A motorhaztetét gyarilag kipufogdégaz Uzemmodban szallitjak. A keringteté Gzemhez
szukséges specialis tartozékok megrendelhetdk t6link (lasd még a "Karbantartas,
tisztitas és apolas" cim( fejezetet).

Elektromos csatlakozas

Az elektromos csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan feltiintetett
fesziltség megfelel-e a helyi halézati fesziiltségnek. A tipustabla a
motorhaztet6 belsejében, a zsirsziirok mogott talalhato.

A motorhaztet6t gyarilag csatlakozokabellel és dugoval egyutt szallitigk. Barmely
megfeleléen beszerelt és biztositékkal ellatott 230 V AC, 50 Hz-es fdldelt aljzathoz
csatlakoztathato.

A készllék megfelel az 1. védelmi osztalynak.

Egyéb fontos megjegyzések

Az optimalis szell6zési teljesitmény és a csendes lUzemzaj elérése érdekében a fali
dobozt is tartalmazé elszivéleveg6-rendszernek legalabb a mellékelt és a motoros
dobozhoz mar csatlakoztatott adapter atmérdjének kell megfelelnie.

Az elszivo légesatorna elvezetésénél a kovetkezdket kell betartani:

- Valasszon rovid, egyenes kipufogdgaz utvonalakat

- Vélasszon minél kevesebb csékanyart

- csak sima csoveket hasznaljon

- Az elbre 0sszeszerelt adapternél kisebb atmérsji/keresztmetszeti
kipufogédobozok és -csatornak nem ajanlottak.

- nincs mianyag hajlékony kipufogécsé hasznalat, mert ez
kellemetlenul novelheti a Iégaramlas zajat.

- A dubelfuratok furasakor tgyeljen arra, hogy a mennyezetben futé csévek
(villany, gaz, viz) ne séruljenek meg!

Ez a fézbfulke a mennyezetre torténd felszerelésre szolgal. Kérjlk, tartsa be a
felsorolt rajzokat és utasitasokat. Altalaban javasoljuk, hogy a szerelés soran
hasznaljon kesztylt, hogy elkerllje az ujjlenyomatokat a rozsdamentes acélon.
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BEALLITAS
A fé6zblap felszerelésénél a modelltdl fuggéen elektromos f6zblapok esetében

legalabb 65 cm magassagot, gazfézélapok esetében pedig a f6zélap és a f6zblap
also széle kozott legalabb 85 cm magassagot kell betartani.

Abra Kivagasi méret és a termék kiilsé méretei

Abra: A termék kiilsé méretei (alsé nézet)

S96mm

290mm
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Abra A termék kiilsé méretei (fellilnézet)

Ajanlott kivagasi méret: 568 x 260MM !!!!
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Abra: A termék kiilsé6 méretei (eldIrél / oldalnézetbdl)
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A ventilatormodul / f6zéfllke felszereléséhez vagjon egy 568 x 260 mm méreti
lyukat a szekrénybe.

Vegye ki a zsirszirét a tlzhely motorhaztetdjébél az elllsé panel kinyitasaval.

Abra Sz(ir$ eltavolitasa Zsirszlird

L

D (Lese) @

Lazitsa meg a két dugaszol6 csatlakozot, és csavarja ki a négy csavart, amelyek a
teljes alsé panelt tartalmazzak, beleértve a vilagitast és a vezérl6panelt is.

Abra A dugaszcsatlakozasok nézete
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Abra Az alsé rekeszizom nézete
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Most dvatosan tavolitsa el az als6 fedelet.

Most csavarozza a f6z6fllkét a fali egység aljara négy csavarral. A csavarok helyének
méreteit az alabbi képen lathatja.

Abra A tiizhely motorhaztetéjének nézete alulrdl, alsé panel nélkiil
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Abra A paraelszivé motorhaztetd szerelési furatainak nézete
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A rogzités el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapkabel nincs "becsipddve”. A tlzhely
motorhaztet6jének felszerelése utan csavarja vissza az alsé panelt a tlzhely

motorhaztet6jére, és csatlakoztassa ujra a két dugaszold csatlakozot. Most helyezze
vissza a zsirszUrét.
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A tlizhely motorhaztetéjének miikodtetése

Ez a f6zbfulke az elulsé oldalon talalhatd vezérl6panelen keresztll vezérelhetd. A
megfelelé vezérldgomb megérintésére reagal. Ezeken a kezel6szerveken keresztil
szabalyozhatja a teljesitményszinteket és a vilagitast.

Abra: A fézéfedélen 16vé kezelbpanel

T 2 3 %

Teljesitményszabalyozas

ﬂ Ennek a vezérlbgombnak a megnyomasaval kapcsolja be a tlzhely
motorhaztet6jét. A bekapcsolas utan a ventilator a legalacsonyabb
teljesitményszinten mikodik. A gomb 2 masodpercig torténé megnyomasaval
aktivalodik az id6zitd / automatikus tovabbfutas; igy a f6z6hazteté 15 perc utan
automatikusan kikapcsol. Ujabb megnyomasaval a fé6z6hazteté ismét
kikapcsol.

Teljesitményszabalyozas

2 Ennek a vezérlbgombnak a megnyomasaval a ventilator kozepes
teljesitményszinten muadkoédik. A gomb 2 masodperces megnyomasaval
aktivalodik az id6ézité/automatikus tovabbfutas; igy a f6z6hazteté 15 perc utan
automatikusan kikapcsol. Ujabb megnyomasaval a f6z6haztets ismét
kikapcsol.

3 Teljesitményszabalyozas

Ennek a vezérlbgombnak a megnyomasaval a ventilator a legmagasabb
teljesitményszinten mikodik. A gomb 2 masodpercig torténd megnyomasaval
aktivalodik az id6zitdé / automatikus tovabbfutas; igy a tlizhely motorhaztetdje
15 perc utan automatikusan kikapcsol. Ujabb megnyomasaval a f6z8haztetd
ismét kikapcsol.

Vilagitas
‘%% Ennek a vezérlégombnak a megnyomasaval kapcsolja be a vilagitast. Ujboli
megnyomasaval a vilagitas kikapcsol.
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Karbantartas, tisztitas és gondozas

A tlzhely motorhaztetéjének rendszeres karbantartdsa elengedhetetlen a készullék
hosszu tavu teljesitményének biztositasa érdekében. Ha a fém zsirszir6 eltomdodik
zsir- és szennyezddésrészecskékkel, a készulék mikodése er6sen karosodik.

Az aktivszénszirét (csak keringtet6 Uzemmaodban) rendszeresen cserélni kell. Csere
aktivszénszlrdt szakkereskeddjénél rendelhet.

Fontos! Minden karbantartasi és tisztitasi munkahoz huzza ki a haloézati dugét, vagy
kapcsolja ki a haz biztositékszekrényében a megfeleld biztositékot.

A tizhely motorhaztetdjét nem szabad goztisztitoval tisztitani.
Lakhatas

Az Osszes fellletet és kezel6szervet csak szivacsos ruhaval, mosogatoszerrel és
vizzel tisztitsa meg, mivel nagyon érzékenyek a karcolasokra és vagasokra.

A fem zsirszUrok eltavolitasa utan tisztitsa meg a hozzaferhetd fémfeluleteket a
féz6fedél belsejében. Ugyeljen arra, hogy kevés folyadékkal dolgozzon/tisztitson,
kildnosen a f6z6haztetd belsejében.

Ne hasznaljon savakat, alkoholt vagy olddszereket tartalmazo tisztitdszereket, illetve
surolészereket, példaul suroloport vagy tejet.

Zsirsz(iré

A zsirsz(ir6k eltavolitasahoz nyomja le a szlré fogantyujat, és vegye le a zsirsz(irét a
motorhazfedélrdl.

A zsirsz(r6 behelyezéséhez el6szor helyezze vissza, ugyelve arra, hogy a két alsé
ful pontosan a szlrékeret két furataba illeszkedjen. Nyomja le a fogantyut addig,
amig a zsirszlré felsd része is teljesen be nem Ul a szlir6keretbe, majd engedje el.

A f6zési és siutési szokasaitdl figgéen korulbelll kéthetente meg kell tisztitania a fém
zsirszlréket.

A zsirszlréket aztassa be jol forré oblitévizbe, puha kefével tisztitsa meg 6ket, majd
Oblitse ki jol forrd vizzel. Szikség esetén ismételje meg a folyamatot. A zsirsz(rék
mosogatdgépben is tisztithatdk normal programmal 55 °C-on. Az edényeken
esetlegesen lerakddo zsiradék vagy a haldban felhalmozodo ételmaradékok miatt a
zsirszlr6ket az edényektdl és poharaktdl elkulonitve kell tisztitani. Az erbésen
eltomddott zsirszliréket el6zetesen forrd dblitévizben jol be kell aztatni.
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Abra A f6z6fedél aljanak nézete / A zsirsz(iré nézete

°

Abra A fé6z6fedél aljanak nézete / A zsirsz(ir6 foganty( ridjanak nézete

N

Abra A f6z6fedél aljanak nézete / a zsirsz(irk eltavolitasa
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Megjegyzés! A zsirszlrék tisztitdsakor tgyeljen arra, hogy a racs ne séruljon meg. A
gyakori tisztitds vagy az agressziv tisztitoszerek hasznalata a fémfelllet szinének
megvaltozasat okozhatja. Ezek nincsenek hatassal a szliré mikddésére, és nem
adnak okot panaszra.

Tisztitas utan cserélje ki a szaraz zsirszlrét.

Szénsziiro

Az aktivszénszird eltavolitdsahoz tavolitsa el a zsirszir6ket, és csavarja a két
faszénsz(ir6 kazettat a motor két oldalara. Ezutan helyezze vissza a zsirszliréket.

A aktivszenes szlr6 legyenszerintkb.  6-12 honapig, per

szerint hasznalat a tizhely motorhaztetdjét ki kell cserélni.
A tisztitasi és csereintervallumokat altalaban be kell tartani, hogy a zsirgéz ne tudjon a
konyhai falakon és butorokon kondenzalédni.
Ha a zsirszlirét keringteté izemmaddban nem tisztitja rendszeresen, a faszénsz(ir6 is
gyorsabban eltomdédik, és a készulék elvesziti a mikodoképességét.
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Upostevajte:

Da bi na$a sluzba za pomo¢€ strankam lahko skrbno pripravila popravila in zagotovila
potrebne nadomestne dele, potrebujemo naslednje informacije, ki jih priloZite zahtevku
za pomoc strankam:

Vas toCen naslov

Vasa telefonska Stevilka in po potrebi Stevilka faksa.
Kdaj vas lahko obisCe sluzba za pomo¢ strankam?
Natan¢na oznaka enote:

Mod. in F.-Nr. (glej tipsko tablico in/ali potrdilo o nakupu)

hwh =

(@743 1= 1= W g 1010 [=1 = TSR RS

SerijSka StEVIIKA: .....ooi e s

|
cellics by iade

/Ll

Model _

Motor

Lamps

Power

Voltage

Air Flow

Motor Out @

Serial No.: ——
C€ Dl

5. Datum nakupa
6. NatancCen opis tezave ali zahteve za storitev

Pripravite tudi dokazilo o nakupu.
Tako nam pomagate, da se izognemo nepotrebnemu ¢asu in stroSkom ter
ucinkoviteje delamo za vas.
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Varnostna navodila

Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi predpisi. Nepravilna uporaba lahko
povzroCi Skodo osebam in premozenju.

Pred uporabo in montazo natan¢no preberite ta navodila. Vsebujejo pomembne
informacije in nasvete o sestavljanju, varnosti in vzdrzevanju.

Opombe o strukturnih zahtevah

Pri uporabi pokrova pecice v na€inu odvoda odpadnega zraka je treba uposStevati
naslednja navodila:

- 'V kuhinjah/sobah brez odprtega kamina je treba dovod zraka v prostor
zagotoviti vsaj tako, da v tem prostoru ni negativnega tlaka in da lahko pokrov
dobro deluje.

- Pomembno! V kuhinjah oz. prostorih z odprtim ognjis¢em, npr. v kahli¢nih
pecCeh, peCeh na premog, kaminih itd., je treba vedno zagotoviti zadosten
dotok svezega zraka. To najbolje storite s stensko Skatlo za odvod in dovod
zraka ali z zavarovanjem s stikalom za nagib okna. Pred nacrtovanjem se
posvetujte z dimnikarjem. Pred zaCetkom obratovanja mora dimnikarski
mojster odstraniti pokrov ter cevi za odvod in dovod zraka.

-V nobenem primeru ne smete prikljuciti pokrova na dimnik ali odvodni dimnik
drugih naprav (kotlov, bojlerjev, peci itd.), ki so v obratovanju. Prav tako ni
dovoljeno uporabljati dimnika, ki sluzi za prezraCevanje prostorov ali kaminov.

- Pri prikljucitvi na razgrajene dimnike je treba pridobiti soglasje pristojnega
dimnikarskega mojstra.

- Upostevati je treba gradbene predpise posamezne drzave!
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Varnostna navodila za montazo in uporabo

- Med delovanjem pokrova $Stedilnika morajo biti kovinski mas&obni filtri vedno
vstavljeni, sicer se lahko v pokrovu in v sistemu za izpuSni zrak nabirajo
mascobne pare.

- Pri plinskih Stedilnikih poskrbite, da kuhalna obmocja ne delujejo brez posode
za kuhanje. Pri odprtem plinskem ognju se lahko zaradi naras¢ajoCe toplote
poskodujejo deli pokrova odsesovalnika.

- Flambiranje pod pokrovom Stedilnika zaradi nevarnosti pozara ni dovoljeno.
Zaradi naras¢ajoCega plamena se lahko vZzge mascoba, ki se nahaja v filtru.

- Cuvrtje ali delo z olji in mas¢obami pod pokrovom $tedilnika lahko zaradi
nevarnosti pozara poteka le pod stalnim nadzorom.

- Druga dela z odprtim ognjem niso dovoljena. Lahko povzrocijo pozar in
poskodujejo kovinske mascobne filtre ali druge dele. Edina izjema je pravilna
uporaba plinskega Stedilnika.

Varnostna navodila za vzdrzevanje, ¢iS¢enje in nego

viv v

- Privseh vzdrzevalnih delih in CiS€enju izvlecite omrezni vti€ ali izklopite
ustrezno varovalko v hiSni Skatli z varovalkami.

- Pokrova Stedilnika ne smete Cistiti s parnim Cistilnikom.

- Ce ne upostevate navodil za vzdrzevanje in &idenje, obstaja nevarnost
pozara zaradi mascobnih oblog.
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Navodila za sestavljanje
Delovanje z izpusSnim zrakom ali recirkuliranim zrakom

V nacdinu izpusnega zraka se vsesani zrak oCisti v mas€obnem filtru in odvede ven
po izpusnem kanalu.

V naéinu recirkulacije se vsesani zrak ocCisti s filtrom za mascobe in dodatno s
filtrom z aktivnim ogljem (dodatna oprema). Zrak se tako vraca v kuhinjo o€iScen.
Pokrov motorja je tovarnisko dobavljen za delovanje z izpuSnim zrakom. Posebno
dodatno opremo, potrebno za delovanje z recirkulacijo, lahko narocite pri nas (glejte
tudi poglavje "Vzdrzevanje, €iS€enje in nega").

Elektricna povezava

Pred izvedbo elektricnega prikljucka preverite, ali napetost, navedena na tipski
ploscici, ustreza obstojeci lokalni omrezni napetosti. Tipska plos€ica se nahaja
znotraj pokrova motorja, za masc¢obnimi filtri.

Pokrov je tovarnisko dobavljen s priklju¢nim kablom in vtiCem. PrikljuCite ga lahko na
katero koli pravilno namesc€eno in z varovalkami zavarovano ozemljeno vti¢nico 230
V AC, 50 Hz.

Enota ustreza zas¢ithemu razredu 1.

Druge pomembne opombe

Za doseganje optimalne prezraCevalne zmogljivosti in tihega obratovalnega hrupa
mora sistem odvajanja zraka, vkljuéno s stensko Skatlo, ustrezati vsaj premeru
priloZzenega adapterja, ki je Ze prikljuCen na Skatlo motorja.

Pri napeljavi odvodnega zraCnega kanala upos$tevajte naslednje:

- lzberite kratke, ravne poti izpuSnega zraka.

- lzberite ¢im manj cevnih ovinkov.

- uporabljajte samo gladke cevi

- lzpu8ni zracni prostori in kanali z manjSimi premeri/premeri od premerov
predhodno sestavljenega adapterja niso priporocljivi.

- ne plasti¢na fleksibilna izpuSna cev  uporaba, ker ta
lahko neprijetno povec€a hrup zracnega toka.

- Privrtanju lukenj za Cepe pazite, da ne poskodujete cevi, ki potekajo po stropu
(elektrika, plin, voda)!

Ta pokrov Stedilnika je namenjen namestitvi na strop. UpoStevajte navedene risbe in
navodila. Na sploSno priporo€amo, da pri montazi uporabljate rokavice, da se
izognete prstnim odtisom na nerjavnem jeklu.
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INSTALACIJA

Pri names&anju pokrova kuhali$¢a je treba glede na model uposStevati minimalno
visSino 65 cm pri elektricnih kuhalnih plos€ah in minimalno viSino 85 cm od
kuhaliS¢a do spodnjega roba pokrova kuhalis€a pri plinskih kuhalnih plo$¢ah.

Slika Dimenzije izreza in zunanje mere izdelka

Slika Zunanje mere izdelka (pogled od spodaj)

S96mm

290mm

-
=
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Slika Zunanje mere izdelka (pogled od zgoraj)

Priporoc¢ena velikost izreza: 568 x 260MM !!!!

596mm
298mm 298mm
_ o o
_?_ [-]
o o o ° o [=]
|_—R75mm

257mm 290mm

o ° ° ° o

563mm
Slika Zunanje dimenzije izdelka (pogled s sprednje strani / s strani)
302mm
-
25mm | [
1
20 mm
2B6mm  276mm
i 1 — 75mm
10mm
| [
e e T
563mm
S96mm
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Ce Zelite namestiti ventilatorski modul / pokrov $tedilnika, v omarici izreZite luknjo z
dimenzijami 568 x 260 mm.
Odstranite mascobni filter s pokrova Stedilnika tako, da odprete sprednjo plosco.

Slika Odstranitev filtra Mascobni filter

L

.@ .

.. i\ = /J‘A

\\

\

Razrahljajte dva vti¢na priklju¢ka in odvijte Stiri vijake, ki vsebujejo celotno spodnjo
plosco, vkljuéno z osvetlitvijo in nadzorno plosco.

Slika Pogled na vti¢ne prikljucke
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Slika Pogled na spodnjo membrano

0 o= O
- o
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Zdaj previdno odstranite spodnji pokrov.

Zdaj s stirimi vijaki privijte pokrov Stedilnika na spodnjo stran stenske enote. Na
spodniji sliki si lahko ogledate dimenzije poloZajev vijakov.

Slika Pogled na pokrov motorja od spodaj brez spodnje plosce

-a 0—

-]
]
=]
o
-]
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Slika Pogled na luknje za pritrditev odsesovalnega pokrova

53,5mm ao

olﬁ] i @o
180mm

53,5mm | |

Pred pritrditvijo se prepriCajte, da napajalni kabel ni "stisnjen". Po namestitvi pokrova
Stedilnika privijte spodnjo ploS€o nazaj na pokrov Stedilnika in ponovno poveZite oba
vtiCna priklju¢ka. Zdaj zamenijajte mascobni filter.

11
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DELOVANJE pokrova Stedilnika

Ta pokrov Stedilnika se krmili prek nadzorne plo$¢e na sprednji strani. Reagira, ko se
dotaknete ustreznega gumba za upravljanje. S temi gumbi lahko upravljate stopnjo
modi in osvetlitev.

Slika Nadzorna ploS&a na pokrovu Stedilnika

T 2 3 %

Nadzor moci

ﬂ S pritiskom na ta upravijalni gumb vklopite pokrov S$tedilnika. Po vklopu
ventilator deluje z najnizjo stopnjo mogi. Ce gumb pritisnete za 2 sekundi, se
aktivira ¢asovnik / samodejni zagon; tako se pokrov Stedilnika po 15 minutah
samodejno izklopi. S ponovnim pritiskom na gumb se pokrov Stedilnika
ponovno izklopi.

Nadzor moci

2 Ce pritisnete ta gumb, ventilator zaéne delovati s srednjo stopnjo mogci. Ce
gumb pritisnete za 2 sekundi, se aktivira ¢asovnik / samodejni zagon; tako se
pokrov Stedilnika po 15 minutah samodejno izklopi. S ponovnim pritiskom na
gumb se pokrov Stedilnika ponovno izklopi.

3 Nadzor moci
S pritiskom na ta upravljalni gumb ventilator deluje z najvisjo stopnjo moéi. Ce
gumb pritisnete za 2 sekundi, se aktivira Casovnik / samodejni zagon; tako se
pokrov Stedilnika po 15 minutah samodejno izklopi. S ponovnim pritiskom na
gumb se pokrov Stedilnika ponovno izklopi.

%% Razsvetljava
S pritiskom na ta upravljalni gumb vklopite razsvetljavo. S ponovnim pritiskom
se osvetlitev izklopi.

12
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Vzdrzevanje, €iS€enje in nega

Da bi zagotovili dolgotrajno delovanje aparata, je treba pokrov Stedilnika redno
servisirati. Ce je kovinski mascobni filter zamagen z mas&obo in delci umazanije, bo
delovanje aparata moCno oslabljeno.

Filter z aktivnim ogljem (samo pri nacinu recirkulacije) je treba redno zamenjati.
Nadomestne filtre z aktivnim ogljem lahko naroCite pri svojem specializiranem
prodajalcu.

Pomembno! Pri vseh vzdrzevalnih delih in €iSCenju izvlecite omrezni vtiC ali izklopite
ustrezno varovalko v hisni Skatli z varovalkami.

Pokrova Stedilnika ne smete Cistiti s parnim Cistilnikom.
Stanovanja

Vse povrSine in upravljalne elemente Cistite le z gobasto krpo, tekocino za pomivanje
posode in vodo, saj so zelo obcutljivi na praske in ureznine.

Po odstranitvi kovinskih masc€obnih filtrov oCistite dostopne kovinske povrSine v
pokrovu Stedilnika. Pri delu/CiS€enju pazite, da uporabljate malo tekocin, zlasti v
notranjosti pokrova Stedilnika.

Ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo kisline, alkohol ali topila, ali abrazivnih Cistilnih

sredstev, kot sta prasek za €iS€enje ali mleko.

Mascobni filter

Ce Zelite odstraniti mas&obne filtre, pritisnite rogaj filtra in odstranite mas&obni filter s
pokrova.

Za vstavitev mascobnega filtra ga najprej ponovno vstavite in se prepricajte, da sta
oba spodnja jezi¢ka natanéno vstavljena v dve luknjici okvirja filtra. Pritisnite rocaj
navzdol, dokler tudi zgornji del mas€obnega filtra ni popolnoma namescen v okvir
filtra, nato pa ga sprostite.

Glede na vase navade pri kuhanju in cvrtju morate kovinske mascobne filtre odistiti
priblizno vsakih Stirinajst dni.

MascCobne filtre dobro namocite v vro€o vodo za izpiranje, jih oCistite z mehko krtaco
in nato dobro sperite z vro€o vodo. Po potrebi postopek ponovite. MasCobne filtre
lahko odcistite tudi v pomivalnem stroju na obi¢ajnem programu 55 °C. Zaradi
morebitnih mas€obnih oblog na posodi ali nabiranja ostankov hrane v mrezicah je
treba mascobne filtre Cistiti lo€eno od posode in kozarcev. Mocno zamasene
mascobne filtre je treba pred tem dobro namociti v vro€o vodo za izpiranje.

13
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Slika Pogled na spodnjo stran pokrova Stedilnika / Pogled na masc¢obni filter

=

Slika Pogled na spodnjo stran pokrova Stedilnika / Pogled na ro¢ico mas¢obnega filtra

N

Slika Pogled na spodnjo stran pokrova kuhalne plos¢e / odstranitev mas€obnih filtrov

14
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Opomba! Pri €is€enju mas€obnih filtrov pazite, da se reSetka ne poskoduje. Pogosto
CiSCenje ali uporaba agresivnih Cistilnih sredstev lahko povzroCi spremembo barve
kovinske povrsine. Te ne vplivajo na delovanije filtra in niso razlog za reklamacijo.

Po Cis€enju zamenjajte suhi mascobni filter.

Ogljikov filter

Ce Zelite odstraniti filter z aktivnim ogljem, odstranite mas&obne filtre in privijte dve
kaseti s filtrom z aktivnim ogljem na obe strani motorja. Nato ponovno vstavite
mascobna filtra.

Spletna stran filter z aktivnim ogljem mora biti v skladu z pribl. 6-
12 mesecev, na spletni strani . glede na uporabo je treba
zamenjati pokrov Stedilnika.

Intervale med €iS€enjem in zamenjavo je treba na splodno upostevati, da se mastni
hlapi ne morejo kondenzirati na kuhinjskih stenah in pohistvu.

Ce maséobnega filtra v nadinu recirkulacije ne &istite redno, se hitreje zamasi tudi filter
z ogljem in naprava izgubi svojo funkcionalnost.
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Upozornenie:

Aby nas zakaznicky servis mohol starostlivo pripravit opravu a poskytnut’ potrebné
nahradné diely, potrebujeme k vasej poziadavke na zakaznicky servis nasledujuce
informacie:

Vas$a presna adresa

VaSe telefonne a pripadne faxoveé Cislo

Kedy vas méze navstivit zakaznicky servis?

Presné oznacenie jednotky:

Mod. a F.-Nr. (pozri typovy S&titok a/alebo doklad o kupe)

o=
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Model _

Motor

Lamps

Power

Voltage

Air Flow

Motor Qut @

Serial No.: ——
C€ hEY

5. Datum nakupu
6. Presny opis problému alebo vasej ziadosti o sluzbu

Pripravte si aj doklad o kupe.
Pomdbzete nam tak vyhnut sa zbyto€nym €asovym a finanénym nakladom a zaroven
pracovat pre vas efektivnejSie.
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Bezpeénostné
okyny
nto spotreblc spifia platné bezpe&nostné predpisy. Nespravne pouzivanie moze
viest k posSkodeniu oséb a majetku.
Pred pouzitim a montazou si pozorne precitajte tieto pokyny. Obsahuje délezité
informacie a rady tykajuce sa montaze, bezpecnosti a udrzby.

Poznamky ku konstrukénym poziadavkam

Pri pouzivani kapoty sporaka v reZzime odsavania vzduchu je potrebné dodrziavat
nasledujuce pokyny:

-V kuchyniach/miestnostiach bez otvoreného krbu by mal byt privod vzduchu
do miestnosti vytvoreny aspon tak, aby v nej nevznikal podtlak a kapota mohla
dobre fungovat.

- Délezité! V kuchyniach/miestnostiach s otvorenym ohniskom, napr. kachlové
pece, pece na uhlie, krby atd., musi byt vZdy zabezpefeny dostatocny privod
Cerstvého vzduchu. NajlepSie sa to dosiahne pomocou nastennej skrinky na
odvod a privod vzduchu alebo zabezpecenim pomocou spinaca vyklopu okna.
Pred planovanim sa poradte s kominarom. Pred uvedenim do prevadzky musi
kominarsky majster odstranit kapotu, ako aj potrubia na odvod a privod
vzduchu.

- Kapota nesmie byt v ziadnom pripade napojena na dymovod alebo odtahovy
komin inych spotrebiCov (kotlov, bojlerov, kachli atd.), ktoré su v prevadzke.
Takisto nie je dovolené pouzivat komin, ktory sluzi na vetranie miestnosti
alebo krbov.

- Pri pripajani na vyradené dymové alebo kominové telesa je potrebné ziskat
suhlas zodpovedného kominarskeho majstra.

- Je potrebné dodrziavat stavebné predpisy prislusnej krajiny!
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Bezpecénostné pokyny na montaz a pouzivanie

- Pocas prevadzky kapoty sporaka musia byt kovové tukové filtre vzdy vliozené,
inak sa v kapote a v systéme odvodu vzduchu mézu hromadit tukové vypary.

- Pri plynovych sporakoch dbajte na to, aby sa varné zény nepouzivali bez
varného riadu. Pri otvorenom plynovom plameni méze dojst k posSkodeniu
Casti krytu varnej dosky stupajucim teplom.

- Flambovanie pod krytom sporaka nie je povolené z dévodu nebezpecenstva
poziaru. Stupajuci plamen méze zapalit' tuk usadeny vo filtri.

- Fritovanie alebo praca s olejmi a tukmi pod kapotou sporaka sa smie
vykonavat' len pod stalym dohfadom kvali riziku poZiaru.

- Iné prace s otvorenym ohfiom nie su povolené. Mohli by spésobit poziar a
poSkodit kovové tukové filtre alebo iné Casti. Jedinou vynimkou je spravne
pouzivanie plynového sporaka.

Bezpecnostné pokyny na udrzbu, Cistenie a starostlivost’

- Priv8etkych udrzbarskych a Cistiacich pracach vytiahnite sietovu zastréku
alebo vypnite prislusnu poistku v domovej poistkovej skrini.

- Kapota vari¢a sa nesmie Cistit’ parnym cistiCom.

- Pri nedodrzani pokynov na udrzbu a Cistenie hrozi nebezpecenstvo poZiaru v
désledku usadeného tuku.
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Navod na montaz
Prevadzka s odsavanym alebo recirkulovanym vzduchom

V rezime odvadzaného vzduchu sa nasavany vzduch Cisti tukovym filtrom a
odvadza sa von cez odvadzacie potrubie.

V rezime recirkulacie sa nasavany vzduch Cisti tukovym filtrom a dodato¢ne filtrom
s aktivnym uhlim (volitelné prisluSenstvo). Vzduch sa tak vracia do kuchyne
vycisteny.

Kapota je z vyroby dodavana na prevadzku s vyfukovym vzduchom. Specialne
prisluSenstvo potrebné na prevadzku recirkulacie si mdzete objednat’ u nas (pozri tiez
kapitolu "Udrzba, Gistenie a oSetrovanie").

Elektrické pripojenie

Pred elektrickym pripojenim skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom stitku
zodpoveda existujaicemu miestnemu sietovému napatiu. Typovy stitok sa
nachadza vo vnutri kapoty, za tukovymi filtrami.

Kapota sa z vyroby dodava s pripojovacim kablom a zastrCkou. M6zZe sa pripojit’ k
akejkolvek spravne nainstalovanej a poistenej uzemnenej zasuvke 230 V AC, 50 Hz.

Jednotka spifia triedu ochrany 1.

Dalsie délezité poznamky

Na dosiahnutie optimalneho vykonu vetrania a tichej prevadzky by mal systém
odsavania vzduchu vratane nastennej skrinky zodpovedat minimalne priemeru
dodaného adaptéra, ktory je uz pripojeny k motorovej skrinke.

Pri vedeni vyfukového potrubia by ste mali dodrziavat nasledujuce pokyny:

- Vyberte kratke, priame trasy vyfukového vzduchu

- Vyberte si o najmenej ohybov potrubia

- pouzivajte iba hladké rurky

- Neodporucaju sa vyfukové vzduchové boxy a potrubia s mensim
priemerom/prierezom, ako je priemer/prierez predmontovaného adaptéra.

- nie plastova flexi vyfukova hadica pouzitie, pretoze

tento mo&ze neprijemne zvysSit' hluk

prudenia vzduchu.

- Pri vitani otvorov pre hmozdinky dbajte na to, aby nedoslo k posSkodeniu
potrubia vedeného v strope (elektrina, plyn, voda)!

Tento kryt sporaka je ur€eny na montaz na strop. DodrZiavajte uvedené nakresy a
pokyny. Pri montazi vSeobecne odporuCame pouzivat rukavice, aby ste zabranili
vzniku odtlackov prstov na nehrdzavejucej oceli.
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INSTALACIA

Pri inStalacii krytu varnej dosky by sa v zavislosti od modelu mala dodrzat
minimalna vySka 65 cm pri elektrickych varnych doskach a minimalna vyska 85
cm od varnej dosky po spodny okraj krytu varnej dosky pri plynovych varnych

doskach.

Obr Rozmery vyrezu a vonkajSie rozmery vyrobku

Obr VonkajSie rozmery vyrobku (pohfad zdola)

C9amm
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Obr Vonkajsie rozmery vyrobku (pohlad zhora)

Odporuéana velkost’ vyrezu: 568 x 260MM !!!!
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Ak chcete namontovat modul ventilatora/kapotu sporaka, vyrezte v skrinke otvor s
rozmermi 568 x 260 mm.

Otvorenim predného panela odstrante tukovy filter z krytu sporaka.

Obr Odstranenie filtra Tukovy filter

Uvolnite dva zasuvné konektory a odskrutkujte Styri skrutky, ktoré obsahuju cely
spodny panel vratane osvetlenia a ovladacieho panela.

Obr Pohlad na zastrckové pripojenia
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Obr Pohlad na spodnu ¢ast branice
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Teraz opatrne odstrante spodny kryt.

Teraz priskrutkujte kryt sporaka k spodnej strane nastennej jednotky Styrmi skrutkami.
Rozmery pozicii skrutiek vidite na obrazku nizZsie.

Obr Pohlad na kapotu vari¢a zdola bez spodného panelu
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Obr Pohlad na otvory pre montaz odsavaca par
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Pred upevnenim sa uistite, Zze napdjaci kabel nie je "stlaceny". Po nasadeni krytu
sporaka naskrutkujte spodny panel spat' na kryt sporakaaznovu pripojte dve
zastréky. Teraz vymenite tukovy filter.

11
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OBSLUHA kapoty sporaka

Tato kapota sa ovlada pomocou ovladacieho panela na prednej strane. Reaguje po
dotyku prislusného ovladacieho tlacidla. Prostrednictvom tychto ovladacich prvkov
mozete ovladat’ uroven vykonu a osvetlenie.

Obr Ovladaci panel na kapote sporaka

T 2 3 %

Stlacenim tohto ovladacieho tlacidla sa zapne kryt vari¢a. Po zapnuti pracuje
ventilator na najnizSom stupni vykonu. Stlacenim tlacidla na 2 sekundy sa
aktivuje Casoval / automaticky dobeh; kapota variCa sa tak po 15 min.
automaticky vypne. Opatovnym stlaCenim tlaCidla sa kapota vari€a opat
vypne.

ﬂ Ovladanie napajania

Ovladanie napajania

2 StlaCenie tohto ovladacieho tlacidla spbsobi, ze ventilator bude pracovat na
strednom stupni vykonu. Stlacenim tlacidla na 2 sekundy sa aktivuje asovac /
automaticky dobeh; kapota vari€a sa tak po 15 min. automaticky vypne. Jeho
opatovnym stlatenim sa kapota vari¢a opat vypne.

3 Ovladanie napajania

StlaCenim tohto ovladacieho tla€idla ventilator pracuje na najvyS$Som stupni
vykonu. Stlac¢enim tlacidla na 2 sekundy sa aktivuje ¢asovac / automaticky
dobeh; kapota vari€a sa tak po 15 min. automaticky vypne. Jeho opatovnym
stlaCenim sa kapota varica opat vypne.

Osvetlenie
%% StlaCenim tohto ovladacieho tlaCidla zapnete osvetlenie. Jeho opatovnym
stlaCenim sa osvetlenie vypne.

12
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Udrzba, éistenie a starostlivost’

Je nevyhnutné, aby sa kapota sporaka pravidelne udrziavala, aby sa zabezpecila
dihodoba funkCnost’ spotrebica. Ak je kovovy tukovy filter zaneseny CiastoCkami tuku
a necistét, funkcia spotrebia sa vyrazne zhorsi.

Filter s aktivnym uhlim (len pre rezim recirkulacie) by sa mal pravidelne vymienat.
Nahradné filtre s aktivnym uhlim si mézZete objednat u svojho Specializovaného
predajcu.

Dolezité! Pri vSetkych udrzbarskych a Cistiacich pracach vytiahnite sietovu zastrcku
alebo vypnite prislusnu poistku v domovej poistkovej skrini.

Kapota varica sa nesmie Cistit parnym CistiCom.
Byvanie

VsSetky povrchy a ovladacie prvky Cistite len Spongiou, umyvacim prostriedkom a
vodou, pretoze su velmi citlivé na poSkriabanie a porezanie.

Po odstraneni kovovych tukovych filtrov vy istite pristupné kovové plochy vo vnutri
krytu sporaka. Dbajte na to, aby ste pracovali/Cistili s malym mnozstvom tekutin,
najma vo vnutri kapoty varica.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujuce kyseliny, alkohol alebo rozpustadla, ani
abrazivne Cistiace prostriedky, ako je prasok na Cistenie alebo mlieko.

Tukovy filter
Ak chcete vybrat tukove filtre, stlacte rukovat filtra a vyberte tukovy filter z krytu.

Ak chcete vlozit tukovy filter, najprv ho vloZte spat a uistite sa, Ze dva spodné
vystupky su presne viozené do dvoch otvorov ramu filtra. Stlacte rukovat, kym sa aj
horna Cast tukového filtra Uplne nezasunie do ramu filtra, a potom ju uvolnite.

V zavislosti od vasich zvykov pri vareni a vyprazani by ste mali kovové tukove filtre
Cistit’ priblizne kazdé dva tyzdne.

Tukove filtre dobre namocte do horucej vody na oplachovanie, vycCistite ich makkou
kefou a potom ich dobre oplachnite horucou vodou. V pripade potreby postup
zopakujte. Tukové filtre sa mdzu Cistit' aj v umyvacke riadu pri beznom programe 55
°C. Kvéli moznym usadeninam tuku na riade alebo nahromadeniu zvyskov jedla v
sietke by sa tukové filtre mali Cistit oddelene od riadu a poharov. Silne zanesené
tukové filtre by sa mali predtym dobre namocit do horucej vody na oplachovanie.

13
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Obr Pohlad na spodnu stranu krytu vari¢a / Pohlad na tukovy filter

ﬂ

Obr Pohlad na spodnu stranu krytu vari¢a / Pohlad na rukovat tukového filtra

N

—='

Obr Pohlad na spodnu stranu krytu sporaka / odstranenie tukovych filtrov
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Poznamka! Pri Cisteni tukovych filtrov dbajte na to, aby sa mriezka neposkodila.
Casté gistenie alebo pouzivanie agresivnych gistiacich prostriedkov méze sposobit
zmeny farby kovového povrchu. Tieto nemaju Ziadny vplyv na funkciu filtra a nie su
dévodom na reklamaciu.

Po vycisteni vymente suchy tukovy filter.

Uhlikovy filter

Ak chcete odstranit filter s aktivnym uhlim, odstrante tukoveé filtre a naskrutkujte dve
kazety s filtrom s aktivnym uhlim na obe strany motora. Potom opat’ vlozte tukové
filtre.

Stranka filter s aktivnym uhlim by mal byt podfa priblizne. 6-
12  mesiacov, na podla pouzitie treba vymenit kapotu varica.
Intervaly Cistenia a vymeny by sa mali vo vSeobecnosti dodrziavat, aby sa mastné
vypary nemohli kondenzovat' na stenach a nabytku kuchyne.

Ak sa tukovy filter v reZime recirkulacie pravidelne necisti, rychlejSie sa zanesie aj
filter na drevené uhlie a spotrebic strati svoju funk&nost.

15
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